
VII. ULUSLARARASI  
TÜRK DILI KURULTAYI

I. CİLT



Uluslararası Türk Dili Kurultayı (VII: Ankara: 2012)
    VII. Uluslararası Türk Dili Kurultayı: 24-28 Eylül 2012.-- 
Ankara: Türk Dil Kurumu, 2020.
       
        2 c.; 24  cm.— (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Yayınları; 1345/1, 1345/2)
     
       ISBN 978-975-17-4618-4

       1. Toplantılar, Türk Dili

410



Türk Dil Kurumu Yayınları

VII. ULUSLARARASI  
TÜRK DILI KURULTAYI

24-28 Eylül 2012

I. CİLT

Ankara, 2020



Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu
Türk Dil Kurumu Yayınları: 1345/1

VII. ULUSLARARASI TÜRK DİLİ KURULTAYI
24-28 Eylül 2012

*
İnceleyiciler:

Prof. Dr. İbrahim TAŞ
Prof. Dr. Osman MERT

*
Metin denetimi:

TDK - Zehra APİŞ
*

Sayfa ve kapak tasarımı:
TDK - Fayik YANGIR

*
Baskı:

Birinci baskı: Ankara, 2020 Eylül
ISBN: 978-975-17-4618-4

*
Dağıtım:

Türk Dil Kurumu
Atatürk Bulvarı No.: 217

06680 Kavaklıdere / ANKARA
Telefon: +90 (312) 457 52 00

Belgegeçer: +90 (312) 468 07 83
Genel ağ: http://tdk.gov.tr

*
©5846 sayılı Yasa’ya göre 

eserin bütün yayın, çeviri ve alıntı hakları 
Türk Dil Kurumuna aittir.



İçindekiler

Türk İşaret Dilinde Ad Öbeği Yapısı ve İşaret Dizimi ● 15
A. Sumru ÖZSOY - Aslı GÖKSEL - Meltem KELEPİR - 
Derya NUHBALAOĞLU

Çok Dilli Toplumlarda Dil Karışımının Toplum Dil Bilimi Açısından  
Değerlendirilmesi (Afganistan-Özbek Türkçesi Örneği) ● 31
Abdullah MOHAMMADİ

Sungur Türkçesinin Sayı Sistemi Üzerine ● 39
Abdulkadir ATICI

Türkmen Musikisinin Türkmensahra Türkmenlerinin Dil ve Edebiyatını 
Yaşatmaktaki Hayati Rolü ● 51
Abdurrahman DEVECİ

Eski Türk Yazıtlarının Anlatı Özellikleri ● 63
Abdusalam Şükür NUH 

Türkçeden Arnavutçaya Geçen Kelimelerdeki Ses Değişmeleri ● 71
Âdem BALABAN

“Dede Korkut Destanı”nda Nahcivan’la İlgili Yer İsimleri Üzerine 
Bir İnceleme ● 101
Adil BAGİROV

Türkçeyi Yabancı Dil Olarak Öğrenen Öğrencilerin Yazılı Metinlerindeki 
Dil Bilgisel Problemlerinin Değerlendirilmesi ● 111
Adnan KARADÜZ

Türkçe ve Uygurcada Şekli Aynı Anlamı Ayrı Olan Kelimeler Üzerine Kısaca  
Bakış ● 125
Ahmetcan SAYRAM



“Fiil” Kavramının ve “Fiil” Kelimesinin Müteradiflerinin 
Semantik Tahlili ● 133
Ahmet ISPARTA

Türkçede Önermelerin Bağlanma Şekilleri ve Tarihî Süreç İçerisindeki 
Değişmeler ●159
Ahmet Şefik ŞENLİK

Kazak Türkçesi ve Türkiye Türkçesindeki Çokluk Kavramı 
ve Sayı Kategorisi ● 165
Ainur MAYEMEROVA	

Kırım-Tatar Edebiyatında 1970-1980 Arasındaki
Hikâye Türünün Esas Yönelişleri ● 175
Аishe DZHEMİLİYEVA

Tatar Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde
Duyguları İfade Eden Leksik Dil Unsurları ● 179
Albina TUZLU 

Çin’deki Tatar Toplumu ve Dil Özellikleri Üzerine Bir İnceleme ● 185
Alfiya YUSUPOVA

Türk Sözlük Biliminde Tanımsız Bir Alan: Sövgü Sözleri ● 195
Ali AKAR

Tuva Türkçesi ile Cungarya Tuvacasının Gramatikal ve Leksik Ayraçları ● 201
Ali ILGIN
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ÇAĞDAŞ SIRP DİLİNDE TÜRKÇE ALINTILARIN 
ANLAM BİLİMSEL-TÜREVSEL ANALİZİ

Marija ĐINĐIĆ

Çağdaş Sırp dilinde Türkçe alıntıların tam sayısı bilinmiyor, ancak bu 
sayı, geçen yüzyılın ilk yarısında çıkan Şkaljiç’in sözlüğüne (Škaljić 1989) 
kaydedilen yaklaşık 9.000 sözcükten daha azdır. Aynı dönemde yayımlanan 
Matica Srpska Sözlüğü (Rečnik srpskohrvatskoga književnog jezika 1967-
1976) yaklaşık 2.600 Türkçe sözcüğü içermektedir. Şimdiye kadar yaptığı-
mız araştırmalar ise, kimi alıntıların tüm türevleri ve ses bilgisel varyansları 
dâhil edildiğinde bu sayının daha yüksek olup 6.000 sözcüğü aştığını göster-
mektedir. Öte yandan, tek ciltli Sırpça sözlüğünde (Rečnik srpskoga jezika 
2007), 850 sözcük, Türkçe alıntı olarak belirtilmiş; türevleri ile beraber bu 
sayı toplam 2.000’e ulaşmaktadır. Edebî eserlerde ortaya çıkan yerel ağızlara 
ait sözcükleri de kaydeden altı ciltli sözlükte ise, doğal olarak daha çok alıntı 
yer almaktadır. 

Her dilde aynı zaman eski ve yeni sözcüklere rastlanır ve bunların dağı-
lımı yaş, cinsiyet, toplumsal sınıf, meslek gibi çeşitli faktörlere bağlıdır. Za-
manla Türkçe sözcüklerin statüsü değişmiştir. Bir dilin söz dağarcığına art za-
manlı olarak bakıldığında sözcük kullanımının, günlük hayattaki değişimleri 
ile paralel olarak degiştiği gözlemlenmektedir: bazı sözcük birimleri artık kul-
lanılmamakta, öte yandan başkaları dile girmektedir. Sözlük hazinesini pasif 
ve aktif olarak ikiye ayırırız. Türkçe sözcükler, Sırp dilindeki sözcük hazinesi-
nin hem aktif hem pasif parçasıdır. Pasif sözcük hazinesinde, artık kullanılma-
makta olan veya kullanımı sınırlı olan Türkçe sözcükler, eski biçimler (đemija 
(gemi), ajluk (aylık), atlija (atlı), većil (vekil), tarih ile ilişkili (beglerbeg-
luk (beylerbeylik), bimbaša (binbaşı), ferman (ferman), valija (vali) ve yeni 
sözcükler kaldrmaš (kaldırım mühendisi, avare), besparaš (parasız kişi) yer 
almaktadır. Aktif sözcük hazinesine günlük yaşamda  kullanılmakta olan çok 
sayıda sözcük girmektedir. Dilimizde Türkçe sözcüklerin sayısı fazladır ve 
ana dili Sırpça olanlar, badem (badem), bakar (bakır), čarapa (çorap), čaršav 
(çarşaf), čekić (çekiç), česma (çeşme), dugme (düğme), džep (cep), inat (inat), 
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jastuk (yastık), jorgan (yorgan), kafa (kahve), kafana (kahvehane), kajmak 
(kaymak), kajsija (kayısı), kaldrma (kaldırım), kapija (kapı), kesa (kese), kreč 
(kireç), kusur (küsur), kutija (kutu), marama (mahrama), miraz (miras), ok-
lagija (oklava), peškir (peşkir), saksija (saksı), sanduk (sandık), sunđer (sün-
ger), šećer (şeker), tavan (tavan), turpija (turpu) gibi sözcükleri yabancı bir 
dilden geçmiş sözcükler olarak görmemektedir. 

Ölçünlü Sırpçadaki Türkçe alıntıların araştırılmasında Türkçe sözcükle-
rin adaptasyonu, özellikle anlam bilimsel ve türevsel anlam bilimsel adaptas-
yonu, incelenmesi gereken konulardandır. Bu çalışma, Türkçe alıntılara özgü 
anlam bilimsel türevsel süreçler ile ilgili bazı sorulara yanıt vermeye çalış-
maktadır. 

Hazırlanmakta olan Sırpçadaki Türkçe alıntıların anlam bilimsel türevsel 
sözlüğü, Sırpçanın sözlük hazinesinin anlam bilimsel araştırmaları için önem-
li araç olmaktadır. Bu sözlük, bütün sözcük birimlerini içermekte; sözcük bi-
rimleri ve türevleri, içinde türevler kodu, türevsel derecesi ve anlam bilimsel 
değişimi gösterilen türevsel yuva (Alm. Ableitungsgruppe) şeklinde verilmek-
te ve bu biçimde türevsel anlam bilimsel süreçlerin anlaşılmasını kolaylaştır-
maktadır. Her yalın sözcük yanında son ek, ön ek, karma türetimi, birleşme 
ve değiştirme yoluyla bu sözcükten türetilmiş sözcükler yer almaktadır. Sırp 
dilinde belli biçim birimlerinin, kök biçim birimlerine eklenmesi ve onlarla 
birleşmesi ile en çok sözcük birimi ortaya çıktığı için biçim birimsel türetme, 
en karmaşık sözcük türetme biçimi olmaktadır. Türkçe, Sırp dilini en çok söz-
lüksel planda etkilemiştir. Sırpça bükülgen, Türkçe ise eklemeli bir dil olduğu 
için sözdizimsel gibi başka etkiler çok fazla ortaya çıkmamıştır. Eklemeli bir 
dil olan Türkçenin bünyesinde yeni sözcük oluşturabilecek çok ek var. Türk-
çenin özelliği, sözcük köklerine çeşitli ekler getirilerek sözcük türetme niteli-
ğine sahip olmasıdır (Čaušević 1996: 436-437). 

Zamanla birçok ek, Sırp dilindeki Türkçe kökenli sözcüklerin büyük bir 
kısmından ayrılarak bağımsızlaştı ve üretken modeller hâline gelmiştir (Ra-
dić 2001). Çok iyi adapte edilmiş ve kaynaklarda eskiden de kullanılmış ol-
maları nedeniyle yerli ekler arasına da girdikleri için bu eklerin en başında 
-čija/-džija (-çi/-çı/-çü/-çu//-ci/-cı/-cü/-cu), -lija (-li/-lı/-lü/-lu), -luk (-lik/-lık/-
lük/-luk), -ana (-hane) ekleri bulunmaktadır (Klajn 2003: 218).  Aynı zamanda 
bunlar, Turkçenin en işlevsel türetme eklerinden sayılır. Bu ekler Sırpçada 
adlaştırma niteliği taşır. Bahsedilen sonekler ile yerli sözcüklerin birleşme 
sonucunda birçok karma sözcük ortaya çıkmıştır (račundžija, (hesapçı) in-
tereždžija (çıkarcı), brkajlija (bıyıklı), dugajlija (uzun bacaklı), prostakluk 
(pespayelik), cicijašluk (cimrilik), oružana (silahhane), staklana (cam fabri-
kası). Türkçe soneklerin, benzetme yoluyla Türkçe köksözcüklere eklenerek 
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Türkçede bulunmayan sözcüklerin ortaya çıkmasına katıldığı, vurgulanması 
gereken başka durumdur (harambaša (tur. haram+başı) = haydut başı; tuhafli 
(tur. tuhaf+lı) = tuhaf; zanatlija (tur. zanaat+li) = zanaatçı vb. Bir yandan -lı, 
-i, -ile gibi  sıfat ve zarf son ekleri, öte yandan -başa, -dar/tar, -suz ve -cik gibi 
ad son ekleri daha zayıf etki bırakmışlar. Türkçedeki biçim birimi dizgesinden 
Balkan dillerine Türkçe köksözcüklere eklenen  geçmiş zaman -di/-ti  eki  de 
girmiştir: bojadisati (boyadı), sevdisati (sevdi) vb. (Stachowski 1961: 67-81). 

Sırp dilindeki Türkçe sözcükler sözlüğünün, bütün köksözcükleri ve tü-
revleri içerdiğinden dolayı hem anlam bilimsel hem de türevsel olarak değer-
lendirilir. Örneğin, bu sözlükte dut isminin aşağıdaki gibi türevleri verilmiştir: 
dud-a; dud-ar; dud-ara; dud-ast; dud-aš; dud-ika; dud-inja; dudinj-ak; 
dudinj-ar; dudinj-ast; dudinj-i; dudinj-ka; dud-ić; dud-ov; dud-ovac; 
dud-ovača; dudov-ina; dudov-lje; dudov-njak; dud-o-red. Sözcüğün her 
türevi, sözcük tabanı ve ekine bir tireyle ayrılmıştır (örneğin, dud-injak) ve 
belli işaretlerle türevin nasıl oluştuğu gösterilmiştir. 

Türkçe alıntıların anlam bilimsel türevsel sözlüğü yaklaşık 900 yuva 
içermektedir. Altı ciltli Matica Srpska Sözlüğü’ndeki Türkçe alıntı olarak ni-
telenmiş sözcükler, bu sözlüğün temelini oluşturmaktadır. Sırpça, alıntı söz-
cüklerden en çok Türkçe alıntı barındırmaktadır. Türkçe alıntılar, alınma sü-
reci çoktan bitmiş olan alıntılardır. Büyük betimsel sözlüklerde aynı kökün 
türevlerinin yanında kaynak diline ilişkin niteleyicinin bulunmamasından do-
layı alıntların sayısını tespit etmek mümkün olmamaktadır (Vasić 1996: 89).  
Tarak (tarak) veya šeboj (şebboy) gibi sözcüklerin etimolojisi ile ilgili eksik 
bilgiden dolayı  aynı durum Türkçe alıntılar için de geçerlidir. 

Tek bir türevi olan Türkçe alıntılar da içinde yer almaktadır:

VERGIJA (tur. vergi)

0 vergija ž zast. porez, danak (vergi).

11<0 vergij-aš m onaj koji je dužan davati vergiju (vergiyi  ödemek 
zorunda olan kişi).

Sırpçadaki Türkçe alıntı envantarını tamamen göstermek amacıyla bu 
sözlük, türevleri olmayan Türkçe alıntıları da vermektedir:

MELEĆ (tur. melek)

meleć m anđeo (melek). 

Bu çalışmada K harfi ile başlayan sözcükler seçilmiştir. Burada toplam 
seksen sözcük bulunmaktadır ve bunların çoğu eskimiş sözcüklerdir. Örneğin, 
kačak (kaçak), kuvet (kuvvet), kurada (kurada), košija (koşu), kum (kum), 
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kurtariš (kurtarış), kutnija (kutniye), kušak (kuşak), kušluk (kuşluk) vb. Bun-
ları kadaif (kadayıf), kalja (kalya), kapama (kapama), karamut (kara armut), 
kačamak (kaçamak) gibi terimler izlemektedir. Darinka Gortan-Premk’e 
(1997: 121) göre Sırpçadaki terim sözcüklerinin türevsel gücü sınırlı olduğu 
için bu terimlerin de türevleri olmaması beklenmektedir. Bunların yanı sıra 
sözlükte kaza (kaza), kajmakam (kaymakam), kapudanpaša (kaptan paşa), ko-
džabaša (kocabaşı) gibi tarihsel sözcükler de yer almaktadır. Türevsel yuvası 
olmayan bu az sayıdaki sözcüğün kaydedilmesi, Sırpçadaki konumu ile ilgili 
bilgiler elde edilmektedir. Terim olmadıkları durumlarda bu sözcüklerin türev-
leri ve gelişmiş çokanlamlılığı olmadığı için en az anlam bilimsel olarak yete-
rince benimsenmemiş sözcüklerdir. Bir alıntının birçok türevi varsa, Sırpçada 
benimsenmiş olmakta; öte yandan, çokanlamlığı ve türetme gücü zayıf olan 
sözcükler Sırpçada yeterince benimsenmemiş olmaktadır (Dragićević 2007: 
189). Bu tür sözcükler pasif sözlük hazinesine girip dilden kaybolmaktadır.

Şimdiye kadar yapılan analiz, türemedeki anlam bilimsel süreçlerin, çok 
anlamlılıkta var olan anlam bilimsel süreçleri takip ettiğini göstermektedir. 
Yani, en fazla anlamı olan sözcüklerin en çok türevi var demektir. Örneğin, 
lagum (lağım) sözcüğünün üç anlam bileşeni ve kendi yuvasında yedi türevi 
vardır. Bunlardan altısı, birinci dereceli, biri ise ikinci dereceli türevdir. Temel 
sözcük ve türevsel yuva taşıyıcısı olan lağım sözcüğü (0), birinci dereceli tü-
revlerin temeli (11, 12, 13,…); öte yandan, birinci dereceli türevler (11, 12, 13,…), 
ikinci dereceli türevlerin (21, …) temeli olmaktadır:

LAGUM (tur. lağım)

0 lagum m 1. mina; miniran potkop ispod utvrđenja, brda i sl. (siperle-
re doğru yer altından açılan dar yol). 2. podzemni hodnik, tunel (yeraltı 
tünel). 3. pokr. u brdu iskopan podrum za vino (yer altından açılan şarap 
bodrumu). 

21<12 lagum-anje s gl. im. ← lagumanje (lağımlamak işi).

11<0 lagum-ar m onaj koji postavlja i pali lagum, miner (lağımcı).

12<0 lagum-ati, -am impf./pf. 1. lagumom, minom razoriti, razarati 
(lağımla atmak). 2. tući eksplozivnim projektilima, bombardovati (belli bir 
hedefe bomba atmak, bombalamak). 

13<0 lagum-aš m bakınız lagumar.

14<0 lagum-isati, -išem impf./pf. bakınız lagumati (1).

15<0 lagum-ski, -a, -o koji se odnosi na lagume (lağımla ile ilgili).

16<0 lagum-džija m bakınız lagumar.
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Ancak, kimi zaman zayıf çokanlamlığına rağmen daha büyük anlam bi-
limsel türevsel yuvası olan, ya da tersine, zayıf türevsel gücü fakat zengin 
çokanlamlığı olan durumlar da ortaya çıkmaktadır:

PERVAZ (tur. pervaz)

0 pervaz m 1. ono čime je nešto optočeno ili obrubljeno, obrub, optok,  
opšav, porub (kenarlarına geçirilmiş, dar, uzun parça, pervaz). 2. ukrasni 
venac (süs çelengi). 3. rub, ivica kao granica nečega (kenar). 4. naslon na 
prozoru, prozorska daska (pencere tahtası). 5. ograda, prsobran (çit). 

11<0 (o)pervaz-iti, -im impf./pf. naći se, nalaziti se okolo kao pervaz, 
obrubiti, obrubljivati, opkoliti, opkoljavati (kuşatmak, sarmak, ihata etmek, 
çevrelemek).

PEŠKIR (tur. peşkir)1

0 peškir m a. ručnik, ubrus (havlu). b. marama za obavijanje glave i kapa 
muškaraca, turban (ince kumaştan yapılmış, başı sıkıca kavrayan bir tür 
başörtüsü, türban).

11<0 peškir-ina ž augm. ← peškir (büyük havlu).  

12<0 peškir-ić m dem. ← peškir (küçük havlu).

13<0 peškir-ski, -a, -o koji se odnosi na peškire (peşkir ile ilgili). 

14<0 peškir-če, -eta s  dem. ← peškir (küçük havlu).

15<0 peškir-čina m augm. i pej. ← peškir. (büyük havlu).

16<0 peškir-čić m bakınız peškirče.

17<0 peša m žarg. homoseksualac, peder; slab, tunjav muškarac (argo 
ibne; yumuşak erkek). 

18<0 peško, -a  bakınız  peša. 

19<0 pešovan m žarg. bakınız  peša. 

Temel sözcük birimlerinin en geniş çok anlamsal yapısı ve aynı zaman-
da en çok türevi de vardır, diğer sözcük birimleriyle göre en geniş türevsel 
yuvarları da bulunmaktadır. Bu sözcük birimlerinin temel sözlük hazinesini 
oluşturup sözcük sisteminde merkezî statüsü olmaktadır. Genel sözlük hazine-
sine ait olan Türkçe alıntıların hem çok anlamlılık hem de türevlemede çeşitli 
anlam bilimsel süreçlerin tetiklemesinde büyük potansiyelini göstermektedir. 

1	 Çağdaş Türkçede Farsça kökenli olan peşkir sözcüğü artık eski sözlük hazinesine girmiş 
bulunuyor.



1158 Çağdaş Sırp Dilinde Türkçe Alıntıların Anlam Bilimsel-Türevsel Analizi

Örneğin, boja (boya), testera (testere), tavan (tavan), sultan (sultan), kreč (ki-
reç), šećer (şeker), rakija (rakı). 

Sırp dilindeki Türkçe alıntıların anlam bilimsel türevsel sözlüğü, Türkçe 
modeli ile anlam bilimsel bağların türünü tespit etmek amacı ile temel alına-
bilecektir (bağı doğrudan belirleme ya da anlamların daraldığını veya geniş-
lediğini belirleme). Analizin bu açısı, her sözcüğün ayrı ayrı incelenmesini ve 
asıl sözcüğün anlambilimsel diyapazonuyla (anlam kapsamıyla) karşılaştırıl-
masını sağlamaktadır.

Elli sene önce yayımlanan en kapsamlı Sırpça sözlügü Matica Srpska 
Sözlügü ortaya çıktığı dönemde Türkçe sözcüklerin çoğu, genel sözlük hazi-
nenin bir parçasıydı, fakat bugün, elli sene sonra, artık eski sözlük hazinesine 
girmiş bulunuyor: Örneğin, đumruk (gümrük), terzija (terzi), jabana (yaban), 
javaš (yavaş), jordam (yordam), hair (hayır), hasna (hasna), zirat (ziraat), 
džam (cam), nijet (niyet), utija (ütü) vs. Öte yandan, standart Sırp dilinin bir 
parçası olan duvan (duhan) gibi bazı sözcüklerin, Türkçede kullanımdan ta-
mamen kalktığını veya šegrt (şakirt), akar (akar), bezistan (bedesten), šemše-
ta (şemse) gibi birçok sözcüğün eskimiş olduğunu görmekteyiz.	
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